
мнісрінпу і житія письменника можна збагнути творчу спадщину великого 
американця,
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Категорія темпоральності носить універсальний характер, оскільки 
вона властива всім мовам і охоплює всі рівні кожної конкретної мови. 
Структура темпоральності може бути представлена у вигляді мовного поля 
часу, яке об’єднує різнорівневі засоби вираження часових понять, серед 
яких важливе місце займають лексичні засоби, зокрема, іменники на 
позначення часу.

Часові іменники можна розподілити на наступні семантичні класи:
1) іменники міри часу, які є найбільш поширені серед часових іменників 

{m in u te , f o r tn ig h t ,  d e c a d e ,  h o u r, m ille n n iu m  і т.д.);
2) іменники, що виражають невизначений відрізок часу { s p e ll ,  j i f f y ,  b o u t,  

te n u re , in te r re g n u m , r e s p i te ,  p a s t ,  in s ta n t  і т.д.);
3) іменники, що опосередковано позначають ч а с  дії { lu n c h , s u n s e t  і т.д.);
4) іменники, що мають компонент значення ‘тривалість в часі’ { tr ip ,

c e r e m o n y , c o n fe r e n c e  і т.д.). .
Для часової інтерпретації іменників з імпліцитною темпоральністю 

необхідний контекст: I  k n o w  s h e  is  g o in g  to  b e c o m e  a  m o th e r . B u t w h o  w o u ld  
c a r e  f o r  h e r  b a b y ,  w h ile  s h e  is  a w a y ?  В останньому реченні слово b a b y  
передає значення майбутнього часу [1,8].

Дослідження темпоральних іменників дало змогу виявити цікаву 
семантичну закономірність, а саме те, що темпоральні іменники 
відзначаються мобільністю семантичних меж, у зв’язку з чим можуть 
означати часові відрізки різної тривалості -  від миті до вічності [2,49].

Н е  th o u g h t  o f  i t  e v e r y  m in u te .
У наведеному прикладі m in u te  ш и т о  гіперболічно, тому що ідеться 

н е  про кожну окремо взяту хвилину, а про тривалий час взагалі.
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Мобільні семантичні межі у слова s e a s o n : C a th e r in e  h a d  s e a s o n s  o f  
g lo o m  a n d  s i l e n c e  n o w  a n d  th e n . Тут слово s e a s o n  означає часовий відрізок, 
менший від того, який звичайно передається цим словом, і може бути 
перекладене словами “періоди”, “моменти”. Слово s e a s o n  означає також 
певний час дня, наприклад: a  s e a s o n  f a v o u r a b le  to  c o n v e r s a t io n . У цьому 
реченні s e a s o n  виступає у значенні “сприятливий час дня”.

Мобільність семантичних меж темпоральних іменників нерідко 
дозволяє використовувати два різні слова в абсолютно однакових 
контекстах:

T im e  a n d  t i d e  w a i t  n o  m a n .

Пор.: Делу время. потехе час. Часом з квасом -  порою з водою.
Дослідження темпоральної лексики дає можливість пізнати цікавий 

світ засобів, якими мови виражають категорію часу. Темпоральна лексика 
є необхідним засобом вираження категорії часу і служить матеріалом для 
пояснення процесів мислення, елементів культури, структури і стилю 
твору.
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Міжмовними омонімами близькоспоріднених мов називають різні за 
значенням слова, які збігаються за формою повністю або ж в основній 
своїй частині. Мається на увазі, що в двох мовах наявні лексеми, які 
звучать однаково (або майже однаково), але мають різні, часто досить 
далекі, а іноді й антонімічні значення, наприклад, польське g a d a c  „mowic, 
rozmawiac” та укр. г а д а т и  „ворожити”. Відмінності у семантиці 
міжмовних омонімів можуть коливатися від незначних семантико- 
стилістичних відтінків (українське н е б о г а  1) „дочка брата або сестри”, 2) 
„звертання до жінки молодшої віком”, 3) „бідолаха, сердега”; польське 
n ie b o g a  вживається тільки у значенні „бідолаха, сердега”) до протилежних, 
цілком різних значень (українське б л а т  „знайомство, зв’язки”, польське
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